Japanese class
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Our school has a Japanese language class, where non-native
Japanese children are learning.

This class is to teach Japanese by taking them to an exclusive Japanese classroom during regular hours.

They learn about 1 to 2 hours a week there.

Such children don't understand the class because they don't understand Japanese. Also, they can't get along with
their friends because they don't understand Japanese. This is very painful for children. As soon as possible, they
should get used to life in Japan, communicate with their friends, and understand what the teacher is saying. These
things are essential for them to have a good time at school.

If you feel that your child is not good at Japanese, please consult with the school.
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Day la noi ma tré em theo hoc tai cac trwong Nhat Ban co ngdn ngir me dé khong phai la tiéng
Nhat hoc tiéng Nhat khoang mét dén hai gi> mét tuan trong mét Ip hoc khong phai la I6p hoc cda
chinh truwong.

Vi khéng hiéu tiéng Nhat nén toi khong hiéu minh dang hoc gi trén Igp. Toi khong hiéu gido vién
hay ban bé dang néi gi. Biéu nay rat khd khan dai vai tré em.

Ban co thé seng & Nhat Ban cang sém cang t6t. Ban co thé giao tiép véi ban be cda ban. Ban sé

thiét dé tan huéng cudc séng hoc duong.

Nhitng ngwei cam thay rang con minh khong thé noi duoc tiéng Nhat. Ngoai ra, néu cac cudc tro
chuyén hang ngay cta ban & nha bang moét ngén ngir khac ngoai ti€éng Nhat, vui long hiéu rang
ban c6 co hdi hoc tiéng Nhat trong khi hoc tiéu hoc va dang ky vao mét I&p hoc binh thuong, va
néu ban cé bat ky méi quan tdm nao, vui long lién hé vai nha truong. vui long tham khao y kién.
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Ito ay isang lugar kung saan ang mga batang naka-enroll sa mga Japanese school na ang
katutubong wika ay hindi Japanese ay nag-aaral ng Japanese nang humigit-kumulang isa
hanggang dalawang oras sa isang linggo sa isang silid-aralan maliban sa sariling klase ng
paaralan.

Dahil hindi ko maintindihan ang Japanese, hindi ko maintindihan kung ano ang natutunan ko sa
klase. Hindi ko maintindihan kung ano ang sinasabi ng mga guro o kaibigan. [to ay napakahirap
para sa mga bata.

Maaari kang manirahan sa Japan sa lalong madaling panahon. Maaari kang makipag-usap sa

kanilang natutunan. Ang mga bagay na ito ay mahalaga para sa kasiyahan sa buhay paaralan.
Ang mga nakakaramdam na ang kanilang anak ay hindi marunong magsalita ng Japanese.
Gayundin, kung ang iyong pang-araw-araw na pag-uusap sa bahay ay nasa isang wika maliban
sa Japanese, mangyaring maunawaan na mayroon kang pagkakataong matuto ng Japanese
habang nag-aaral sa elementarya at naka-enroll sa isang regular na klase, at kung mayroon
kang anumang mga alalahanin, mangyaring makipag-ugnayan sa paaralan. Mangyaring
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